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PREFATORY NOTE. 


In publishing this part of the Semitic Study Series 
embodying a selection of the business and legal 
documents of the Hammurabi period, the editors beg 
to announce that three other parts covering similar 
documents (a) of the still older period of Sargon and the 
Ur-dynasty (6) of the neo-Babylonian period and (¢) of 
the Persian period are in preparation by Messrs. Lav, 
Unenap and Cuay respectively, and they hope also to 
arrange for a volume on documents of the Cassite 
period. 


August 1907. 
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INTRODUCTION 


The study of the early Babylonian business and legal 
documents was inaugurated by the publication of about 
a hundred texts falling within this category by J. N. 
SrrassMArgR!). These tablets had been discovered by 
W. K. Lorrvs at Tell-Sifr near the ancient town of Larsa 
(now Senkereh), in the southern part of Babylonia. They 
belonged to the reigns of Nur-Ramman, Rim-Sin, Ham- 
murabi and Samsu-iluna. The style and writing of these 
documents offered considerable difficulties, so that it was 
necessary to wait for more material, before a better 
understanding of the contents could be expected. 
This material was gained through purchases made by 
Dr. E. A. Watuis Bupez who, on his travels in Baby- 
lonia, acquired for the British Museum a large number 
of old Babylonian business documents (1888). A 
thorough study of these tablets enabled B. Muissnzr 
to prepare a volume *) which must be considered the 
groundwork of all further researches concerning this 


1) Die altbabylonischen Vertrige aus Warka (Verhandlungen des finfien 
Internationalen Orientalistenkongresses. Zweiter Teil, pp. 315—364, pl. 
1—144), Berlin, 1882. 

2) Beitriige zum altbabylonischen Privatrecht (Assyriologische Biblio- 
thek, Vol. X1), Leipzig, 1893. 
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subject '). Maissnzr edited and translated 111 texts — 
including a number of tablets which, in the mean- 
time, had been purchased for the Royal Museum at 
Berlin — and he collated and used for comparison many 
others which he did not publish. On subsequent journeys 
Dr. Bunce obtained several more collections, andin 1896 
a splendid edition of these, together with the old 
material not yet published by Mzissnzr, was begun by 
Tu. G. Pincugs in the Cuneiform Texts from Babylonian 
Tablets ete. im the British Museum, Vol. Il. Other parts 
containing the same kind of texts soon followed: IV 
(1898), VI (1898), VIII (1899). Since that time little was 
added ”) until 1906, when H. Ranke edited *), in excel- 
lent autograph copies, 119 documents of the Hammurabi- 
dynasty together with translations of some of them. 
Nearly all the documents of the Hammurabi period 


1) A little earlier Tu. G. Prycues edited a few tablets of this period 
in his work: Inscribed Babylonian Tablets in the Possession of Sir 
Henry Peek, London, 1888. 

2) V. Scuurt, Une Saison de Fouilles % Sippar (Cairo, 1902), contains 
a catalogue of a great part of the tablets discovered during an explo- 
ration of the ruins of Sippar which was carried on by the Turkish 
government (1894). The old Babylonian texts not yet embodied in 
ScHErL’s work were published by Tu. Frrepricu (Alébabylonische Ur- 
kunden aus Sippara in Beitrige zur Assyriologie, Vol. V, part 4), 
Leipzig, 1906, whose edition of the texts, however, as well as his 
attempted translations must be used with caution. 

3) Babylonian Legal and Business Documents from the time of the 
First Dynasty of Babylon (The Babylonian Expedition of the University 
of Pennsylvania. Series A: Cuneiform texts. Vol. VI, part. 1), Philadelphia, 
1906. A list arranging all the old Babylonian business documents hitherto 
edited according to their contents will be found on pp. 18—16 of this work , 
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hitherto published, except those found by Lorrus, were 
drawn up at Sippar in the north of Babylonia. Other 
places, however, have also furnished contracts and legal 
documents of the same period, as e.g. Nippur, Larsa, 
Dilbat, Kis. 

Among the treatises based upon the published texts 
we have to mention those of Prser'), PincHEs *), 
Daicuxs *), Muissnzr*) and Scorer >). The dates con- 
tained in these documents have been made the subject 
of special study by Liypn®) and Kine’). The dates 
belonging to the reigns of Ammiditana and Ammisaduga 
will be treated by the author on the basis ofa recently 
discovered chronological list belonging to the Royal 
Museum at Berlin 8). A valuable treatise on the 


1) F. EB. Priser in Scuraper’s Keilinschriftliche Bibliothek, Vol. IV, 
pp. 8—49. 

2) Tu. G. Prncuzs, Some Early Babylonian Contracts or Legal Docu- 
ments (Journal of the Royal Asiatic Society, London, 1897, pp. 589—613 
and 1899, pp. 103—120). 

3) S. Datcues, Alébabylonische Rechtsurkunden (Leipziger Semitistische 
Studien I, 2), Leipzig, 1903. 

4) Aus dem altbabylonischen Recht (Der alte Orient VII, 1), Leipzig, 
1905; and Theorie und Praxis im altbabylonischen Recht (Mitteclungen 
der Vorderasiatischen Gesellschaft X, pp. 25—71), Berlin, 1905. 

5) M. Scuorr, Altbabylonische Rechtsurkunden aus der Zeit der I. baby- 
lonischen Dynastie (Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissenschaften 
in Wien; phil. hist. Klasse, 155. Band, 2. Abhandlung ), Wien, 1907. 

6) BE. Linvt, Die Datenliste der ersten Dynastie von Babylon (Bei- 
triige zur Assyriologie, Vol. IV, pp. 338—402) and F. Dexitzscu, Rand- 
bemerkungen zu Lindl’s Abhondlung, 1b., pp- 403—409. 

1) L. W. Kine, Letters and Inscriptions of Hammurabi (cf. p. X, note 
4) Vol. Il, pl. 217 ff., Vol. III, pp. 211 ff. 

8) A. Unenap, Die Chronologie der Reguerung Ammiditana’s und 
Ammisaduga’s (in Beitrige zur Assyriologie, Vol. VI, 3). 
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personal names of this period has been published by 
Ranks !). 

An important aid in the study of these early Babylo- 
‘nian business documents is the famous Code of Hammu- 
rabi, discovered 1901/02 by the French expedition at 
Susa *), This incomparable document of ancient civil- 
isation must be used as the basis for all philological 
investigations concerned with the language *) of the 
Hammurabi-period 4). It must be noticed, however, that 


1) Early Babylonian Personal Names (The Babylonian Expedition 
of the Unwwersity of Pennsylvania, Series D, Vol. III), Philadelphia, 
1905; cf. also Ranxw’s thesis: Die Personennamen in den Urkunden 
der Hammurabi-Dynastie, Minchen, 1902. 

2) V. Scuet, Code des Lois de Hammurabi (Mémoires de la Dé 
légation en Perse, Tome IV) Paris, 1902. 

8) Cf. the author’s treatise: Zur Syntax der Gesetze Hammurabi’s 
(Zeitschrift fiir Assyriologie, Vol. XVII, pp. 358—878; XVIII, pp- 
1—67). 

4) A great many letters also have been found which constitute either 
4) private documents, their language resembling that of the business 
documents and which have been studied by B. Mrtssnzr, Altbabylonische 
Briefe in Beitrage zur Assyriologie, Vol. II, pp. 557—564, and M. W. 
Monteomery, Briefe aus der Zeit des babylonischen Kinigs Hammurabi 
[Berlin thesis], Leipzig 1901; or 4) letters from the king; their language 
being the same as that of the code and which have been edited with a 
translation and commentary by L. W. Kine, Letters and Inscriptions of 
Hammurabi, King of Babylon (three volumes), London, 1898—1900. Cf. 
also F. Drxrrzsch and J. A. Knuprzon, Briefe Hammurabi’s an Sin- 
idinnam (Beitrége zur Assyriologie, Vol. IV, pp. 88—100; G. Nace, 
Die Briefe Hammurabi’s an Sin-idinnam, ib., pp. 434—483, and F. Dr- 
LITZSCH, Zusatebemerkungen zu Nagel’s Abhandlung, ib., pp. 4883—500. — 
The historical inscriptions of the same period have also been treated by 
Kina, Letters etc. To a different division of the literature belong the old 
Babylonian omen-texts translated by J. Hunerr, Becherwahrsagung bei 
den Babyloniern (Leipziger Semitistische Studien I, 1), Leipzig 1903. 
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the language of the contracts, sometimes written by 
careless or even unintelligent scribes, shows much less 
accuracy than that of the code which seems to have 
been composed by the best scholars of the time. But 
on the other hand, the language of the business docu- 
ments has this advantage over that of the code, in that 
it affords us an insight into the spoken language of 
the period. The blunders committed by the scribes 
can only be explained on the assumption that the 
vernacular language differed somewhat from the written 
one, so that a scribe who had not mastered the intri- 
cacies of the language might easily overlook a rule 
which was no longer observed by the people, but to 
which a better educated man would pay due regard. 

As the texts contained in the following collection 
are intended to introduce the student into the study 
of the early Babylonian contract-literature, 1 have not 
hesitated to give emendations wherever I suspected 
an error in the edition or on the tablet itself; for the 
same reason I have restored the texts when incomplete. 
The student who desires to consult the original ') edi- 
tions, is referred to the following list *): 


1) The tablets belonging to the Royal Museum at Berlin (Nos. 18,19, 
31) I was able to collate myself. 

2) Abbreviations: CT = Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in 
the British Museum; MAP = B. Mutssner, Bevtrage etc. (v. p. VII, 
note 2); R = H. Ranke, Babylonian Legal and Business Documents 
ete, (v. p. VIII, note 3). 


1 
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10 
EI 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
29 
26 
27 
28 


. = MAP 96, 

. = MAP 95, 

. = OT VIII 29, 
. = CTIV 42", 

. = CT VIII 12°, 
. = OT IL 40°, 
.= OT VI3%, 
.= CT 133, 
.=CT131, 
.= CTI 41, 

. = CT VIII 43, 
. = OT V1 37°, 

. = CT VII 34, 
se R10e 

. = CT VI 22", 
= CTI4, 

= CT VI 42", 

. = MAP 106, 

. = MAP 110, 
= CT VI 42), 

. == OT VIII 45°, 
= OTIV 47, 

. = CT VII 12", 
= OT IV 374, 

. = CT IV 33, 
= CT IV 25", 
hae 

. = CT VIII 22", 
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Bu. 88 — 5 — 12, 703/4. 
Bu. 88 — 5 — 12, 210. 
Bu. 91 — 5 — 9, 2183. 
Bu. 91 — 5 — 9, 2188. 
Bu. 91 — 5 — 9, 2460. 
Bu. 91 — 5 — 9, 394. 
Bu. 91 — 5 — 9, 707. 
Bu. 91 — 5 — 9, 366. 
Bu. 91 — 5 — 9, 360. 
Bu. 91 — 5 — 9, 410. 
Bu. 91 — 5 — 9, 2465. 
Bu. 91 — 5 — 9, 709. 
Bu. 91 — 5 — 9, 2504. 
(Kh?) 1524, 

Bu. 91 — 5 — 9, 365, 
Bu. 88 — 5 — 12, 60. 
Bu. 91 — 5 — 9, 2470. 
VAT 762. 

VAT 842/843. 

Bu. 91 — 5 —9, 2177 A. 
Bu. 91 — 5 — 9, 2190, 
Bu. 88 — 5 — 12, 711. 
Bu. 88 — 5 — 12, 160. 
Bu. 88 — 5 — 12, 626. 
Bu. 88 — 5 — 12, 580. 
Bu. 91 — 5 — 9, 712. 
(J. 8.) 247. 

Bu. 91 — 5 — 9, 374, 


XV 


29.—=CTVII1*, Bu.9l—5 —9, 448. 
S0:== CTIV 31°, Bu. 88 — 5 — 12, 582. 
$1. = MAP 70, VAT 766. 

32.—= CT VIII15°, Bu. 91 —5 —9, 1016. 
33. = CT VI 35:, Bu. 91 — 5 — 9, 688. 
34.= OT VII11, Bu. 91—5— 9, 503. 
35. = CT IV 14°, Bu. 88 — 5 — 12, 216. 
36. = CT IV 46:, Bu. 88 — 5 — 12, 655. 
37. = OT VI 44", Bu. 91 — 5 — 9, 2421. 
38. = CT VI 40°, Bu. 91 — 5 — 9, 2524. 
39. = CT VIII 42", Bu. 91 — 5 — 9, 2455. 
40.=CTVIII11°, Bu.91 —5 —9, 596. 
41.=CTVII37, Bu. 91 —5 —9, 1058. 
42. == BR 88, (Kh?) 1292. 

43, = R25, (J.8.) 78. 


In the Semitic part of the glossary I have given 
the radicals, even when the root of a word does not 
occur elsewhere, in order to facilitate the identification 
of the words. The Sumerian words and phrases are 
given separately, for | am convinced that the clauses 
written in Sumerian were also read as Sumerian and 
not as Semitic. This is indicated by “phonetic” *) 
writings which occasionally occur. 





1) RU (sign no. 15) instead of RU (sign no. 37) in 29,12; NU.UM - 
MAL.MAL.A (27, 13) instead of NU - MAL.MAL.A, and even NU.UM - 
MAL.MALJA (CT II 14, 1.15), spoken nummamajja; in the same 
text (1. 12) we read IB- TA - BAL with IB (sign no. 183) instead of IB 
(sign no. 67); other examples can easily be collected. 
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Some of the personal names which formerly were 
read as Semitic 1 have treated as Sumerian for reasons 
into which I cannot enter here !). 


1) Cf. especially the names composed with NANNA(R) and MA.AN- 
SUM. From the fact that such names were pronounced Sumerian it 
must not be concluded that the Sumerian language as such was still a 
living language, or that the bearers of theses names were Sumerians. 


May 1907. A. Un@nap. 
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I. GLOSSARY. 


1. Semrric part }). 


alum town, Stadt; sometimes used as a deter- 
minative. 

abum father, Vater; AD(.DA)-NI = abust 
his father, sein Vater. 

Abum (warah): the fifth month, der finfte 
Monat. 

abdum servant, Diener (PN); probably west- 
semitic. 

ablum heir, Hrée, erbberechtigter Sohn. 

abiltum heiress, Hrdzn. 

ablatum inheritance, testament, will, Hréschaft, 
Testament; ablitam nad&énum make a 
will, ein Testament machen. 

abnum stone, Stein; sometimes used as a de- 
terminative. TAK.HAR perhaps aban Se wi- 
rim jewel for a ring, Ringsteim, or compound 


1) Ri = arab. i NR. =3, Ns meee XR, cana Ns =€é: I] EN 
only in proper names. || § = A. Un gnad, Babylonisch-Assyrische 
Grammatik (Munich 1906). || For the addition of m (mimmation) to 
nouns in old Babylonian see § 20a. 
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ideograph the value of which is not known. 
If TAK.HAR be ‘jewel for a ring’, TAK.HAR 
SU.GU and TAK.HAR SU.SE might designate 
special kinds of such jewels. 

ibkum element in PN of uncertain meaning. 

I1: to be strong, stark sei; opt. libur (PN). 

ubarum friend, companion, Freund, Genosse 
(PN). 

ebirtum the opposite side of a river, jenseitiges 
Ufer. 

ebairum harvest, Hrnte; UD.EBUR-KU = ina 
(ana) im ebtrim. 

abuttum mark of a slave, Sklavenmal. 

I1: to hire, mieten; praet.igur; 4girum one 
who hires, Meter. 

ugarum land belonging to the same town, 
Feldmark., 

igarum wall, Mauer, Wand. 

adi 1) praep. as far as, unto, dis (§ 56>); 2) subj. 
as long as, so lange als (§ 61). 

Addarum (warah): the twelfth month, der 
zwolfte Monat. 

esSum, fem. eSSetum new, ew; MU BIL = 
Sattum esSetum. 

awitum word, contents, matter, affair, Wort, 
Inhalt, Sache, Angelegenheit. 

awilum man, person, Mensch, Person; awilum 
ana awilim one against the other, einer gegen 
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den andern; mir awilim free man, Freier. 

I1: to leave, to draw up (a document), Jassen, 
eine Urkunde ausfertigen; praet. izib. 

ezub except, ausser. 

uznum ear, mind, Ofr, Sinn (PN). 

ahum brother, Bruder ; SES-(A.)NI =ahusn0; 
pl. ahht (&§ 21”); ahum... ahum the 
one ... the other, der eine ... der andere. 

ahaitum sister, Schwester; NIN-(A.) NI= 
aha(t)zu/a his (her) sister, seine (chre) 
Schwester; ahatum ... ah&tum the one 
... the other, die eine ... die andere. 

I 1: to take, nehmen; praet. ihuz. 

Til 1: dinam sSihuzum to pass judgement, 
to accept a suit, Urteil gewdhren, eine Klage 
zulassen. 

ékallum palace, Palast. 

inum eye, Auge (PN). 

Ajarum (warah): the second month, der 
zweite Monat. 

aklum secretary, Sekretadr; PA (=akil) SA’L 
(= sign no. 141) Samas secretary of the 
priestesses of Sama’, Sehretér der Sama¥- 
Priesterinnen; akil bab dinim clerk at the 
court of justice, Gerichissekretér; akil tam- 
karim a merchant's clerk, Kaufmannsschreiber. 

makaltum large itkurtum (q. v.), grosse it- 
kurtum. 


SN, 
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ilum god, Gott; NI-NI = i-li my god, of 
the gods, mein Gott, der Gotter (PN). 


bx. ul, ula not, nicht (§ 59). 


son, 


DN: 
DON, 


boy 


I 1: to go up, to be found, Aimaufgehen, auf- 
tauchen, sich finden; praes. ili; praes. i111. 

12: to get rid of (with ina), to lose, to forfeit, 
verlustig gehen. 

elim high, lofty, hoch, erhaben; stat. ind. 
(§ 26) eli (PN); fem. elitum in #b#nelit 
urgim a precious stone, eim Hdelstem. 

I 1 to go, gehen (PN). 

ellatum strength, Starke. 

Elflum (warah): the sixth month, der sechste 
Monat. 

II 1: to purify, to set free, reimigen, frei- 
machen. 

ellum, fem. ellitum pure, free, reim, frei; 
stat. ind. (§ 26) ellit. 


px: Elanum = Elilum. 


FON, 


ON 


ee 


TON. 


SON. 


alpum bull, Stier; GUD MU 3: bull of three 
years, dreydhriger Stier. 

amtum female slave, servant, Sklavin, Dienerin ; 
a-ma-sa = *amat-84a (§ 62); amat (§ 26) 
she is a servant, ste ast eime Dienerin. 

I 1: to lay upon, auferlegen; praes. im(m)id; 
praet. imid; plur. imudt (§ 52), 

imdum support, Stdétze (PN). 

némelum possession, Besite (PN). 


4) 


ODN: ummum mother, Mutter; AMA-A.NI = um- 
musa. 
ammatum yard, Eile. 
umma as follows, folyendermassen; umma 
Sunima thus they spoke, so sprachen sve. 
POX. emakum strength, Starke (PN). 
VON: I 1: to see, sehen (PN). 
ON; imérum donkey, Fsel; imér biltim pack- 
mule, Lastesel. 
jN ana to, against, concerning (—aSSum), upon, 
until, as, within, zw, gegen, betreffs, auf, brs, 
als (§ 56°). 
ina in, among, during, in, unter, wahrend 
(§ 56"). 
No8 uni’dtum (plur.) furniture, Hausgerdt. 
Dx: inbum fruit, Frucht (PN). 
38: anakum lead, Ble. 
anaku I, ich (§ 10). 
PX, anniim this, that, dieser, der. 
Ns I 1: to be gracious, guddig sem; impv. ennam 
(PN), 
won, a’Satum wife, Hhefrau; DAM -(A.) NI = 
aXSa(t)zt; aSSat she is a wife, sie ist 
Ehefrau (§ 26). 
aSSfitum in assitum & mutitum mar 
riage relationship, cheliche Gemeinschaft. 
mon. atta, fem. atti (§ 10) thou, du. 
jON isinnum feast, Fest. 
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I 1: to put on (a hat), (eimen Hut) aufsetzen ; 
perm. apir. 

eprum food, Speise. 

epSum made, gemacht; bitum epSum a built 
house, house-plot, yebautes Haus, Hausgrund- 
stick, 

eklum field, Fed. 

I1: to enter (into a house as servant or tenant), 
eintreten, einziechen; ana biltim erébum to 
become taxable, abgabepflichtig werden; praes. 
ir(r)ub; praet. irub. 

IIL 1: to introduce, hineinfihren. 

arnum penalty, Strafe. 

irsitum earth, Erde (PN). 

urgum a species of grain, eine Art Getreide; 
ideogr. ZAG.HI.LI.(8)A(R); contained in the 
name of the stone *banelit urgim, y. 
elim. 

eristum desire, Sehnsucht (PN). 

irsum bed, Bett. 

I1: to plant, pfanzen; part. éri$um in érisa 
= éris-8a (§ 61) her planter, chr Pflanzer 
(PN). 

mérisum plantation, Anpflanzung. 

irrisdtum, erresitum farming, Bewirtschaf- 
tung. 

irsum wise, weise; st. ind. (§ 26) iris, fem. 
irSet (PN). 


7 


Ws eSertum, eSerit ten, zehn. 
esritum tithe, Zehnt. 
asSum = an(a) Sum, v. Sumum. 
Mw, iStem one, eimer; fem. istiat. 
iStiniS one like the other, einer wie der andere. 
Mws iStu 1) praep. from, von (.. an), perhaps also “at 
the command of”, auf Veranlassung (4, 32); 
2) subj. after, nachdem (§ 61). 
ON ita adjoining, angrenzend an. 
itti with, from, at the expense of, mt, von, 
auf Kosten. 
Sn. etellum lord, Herr (PN). 
bmx utlum place at the feet of, Gegend zw Missen 
jemandes. 
pms. IL 1: to give away, fortgeben; IB-TA-BAL 
= S$tituk (perm.) he has given away, er 
hat fortgegeben. 
spnx itkurtum a kind of dish (?), etme Art Schiissel (?). 


=. 


by. bélum master, proprietor, Herr, Besitzer. 
péltum mistress, proprietress, Herrin, Besitzerin. 
25 babum gate, Zor; bab dinim court of justice, 
Gericht; also bab Samas. 
12 vy. Wa. 
m2 bitum house, house-plot, lot, Haws, Hausgrund- 
stick; cf. epSum. 
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122 ') bukanum pestle, Mérserkeule (?). 
v2 11: to live, leben; praes. ibalut; perm. to be 
alive, am Leben sein; TI.LA-zu = bala(t)-zu. 
IL 1: to keep alive, am Leben erhalten (PN). 
biltum v. >>). 
2 balum without, odne (§ 56°, § 578) (PN). 
2 11: to build, create, dauen, schaffen (PN). 
72 barum offspring, Sprdssling (PN). 
“2 biritum separation, Zrennung; igar biritim 
separating wall, Zrennungsmauer. 
wa 11: to be, exist, sein, existieren; praes. ibass1; 
opt. libsi (PN); perm. (ba8i), baz1; mala 
bazt as much as there is, soviel vorhanden ist. 
busSim something entrusted to some one, etwas, 


das jemandem anvertraut ist. 


a 


ba) gugallum regent, Regent (PN). 
353 IL 1: to cut, brand, schneiden, brandmarken. 
gallabum barber, Bader. 
Soi 11: to spare, schonen; praet. igmil (PN). 
gimillum present, Geschenk (PN). 
301 I 1: to accomplish, vollenden; perm. to have 
done (with), to be finished, fertig sein. 
gamrum full, vol/; Simum gamrum full 
price, voller Preis. 


1) Root very uncertain. 
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} gannum girdle, Girtel (2). 

A gurrum a measure, em Mass. 

OWI gisimmarum date-tree, Dattelpalme. 

Wi gusSirum beam, Balken. 

23 11: part. gatil (PN); read katil = yp (to 
kill, téten)? 


1. 


87 Du’azum (warah): the fourth month, der vierte 
Monat (cf. § 6¢7). 
7 dairum city-wall, Stadtmauer. 
1711: to carry on a lawsuit, prozessceren; praet. 
i-di-in (cf. also i-di-in =iddin; v. }7)). 
dajinum judge, Aichter; also da’dnum. 
dinum lawsuit, judgment, Prozess, Urteil; cf. 
MN. and babum. 
553 11: to worship, verehren; praes. idalal, praet. 
idlul (PN). 
pot IL1: to purify, beautify, rem, schin machen (PN). 
damkum, fem. damiktum, pure, beautiful, 
reim, schon (PN). 
dumkum purity, beauty, Reinhet, Schénheit (PN). 
pp1 dakkum little, tein (PN). 


1. 


. fi and, also, wnd, auch; & with opt. even if, 
selbst wenn (cf. § 69%). 
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33) wédum the only one, emziger (PN). 
63) 11: to bring, dringen; praet. ibil, ublam (PN). 

12: to manage, Jeiten, regieren (PN). 

biltum 1) burden, Last; cf. imérum; 2) ta- 
lent, Talent (= 60 mané); 3) tax, Abgabe. 

x8) L1: to come forth, move, herausgehen, auszichen ; 
praes. ussé; opt. lise. 

IIL 1: to take out, hinausfihren; ana biltim 
Sigam to rent, mieten; IB-TA-K(.A) = 
usésé. 

situm rising, Aufgang; 2izzU—= *git-8u (PN). 

misim exit, Ausgang. 

7 11: to go down, hinabgehen ; praet. Urid, ur 
du-ma. 

wardum male servant, Sk/ave. 

rm) warhum month, Monat; cf. 8additum. 

Warahsamna: the eighth month, der achte 

Monat. 
11: to lead, deiten; perm. wari he is lead by, 
er ist geleiten von (PN). 
7) warki 1) praep. after (the death of), nach (dem 
Tode) (§ 56°); 2) subj. after, nachdem (§ 61). 
warkim; fem. plur. wark(i)4tum 1) future, 
Zukunft; 2) inheritance, Nachlass. 


1 


tt 11: to divide, receive (as) a portion, tedlen, (als) 
Anteil erhalten; praes. izaz, plur. izuzu; 
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praet. izuz; perm. ziz he has divided, er hat 
getet. 
zittum portion, Antei/. 


n. 


San hubullum interest, Zinsen; hubul Sattim 
yearly interest, jahrliche Zinsen. 

‘im hegallum abundance, Ubserfluss (PN). 

win ID 1: to delight, exfrewen (PN). 

pon 11: to be lost, run away, verloren gehen, weg- 
laufen ; praet. ihlik. 

337 mahnibum offspring, Spross (?) (PN). 

‘on I1: to destroy, annihilate, vernichten. 

IV 1: to be destroyed, vernichtet werden; i-hi- 

pi = ibhipt. 

“wrt 11: to protect, schitzen (PN). 

yn hurasum gold, Gold. 

nnn hattum (object of) fear, (Gegenstand der) Furcht 
(PN). 


b. 
a IL1: to rejoice, erfreuen; praes. u-ta-ab-bu. 
tibum 1) good, gut; 2) satisfied, befriedigt ; 
AL-DUG = t4b. 


5 


71 idum wages, Loin. 
Not 11: to know, wissen (§ 53°). 
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oY fimum day, time, Zag, Zeit; im when, if, wenn 
(§ 6127). 
Ay. IL 1: to pay interest, Zins zahlen; praes. u-sa-ap 
= ussap; sum. DAH.HE-DAM. 
siptum interest, Zins (is treated as if derived 
from M2¥ q. v.). 
“p) jakrum dear, ¢ewer; st. ind. (§ 26) j4-kar (PN). 
21 I1: to increase, mehren; praet. érib (PN). 
w I1: to have, Zaben; with mimma and eli to 
have a claim against (upon) someone, An- 
spruch haben gegen (auf) jemd. 
"w’ IIL 2: to lead aright, recht leiten (PN). 
iSarum just, gerecht (PN). 
misarum justice, Gerechtigheit; misSaram Sa- 
kanum to give judgment, Recht sprechen. 


=. 


}2 I1: to be firm, unchangeable, fest, wnwandelbar 
sem; praet. ikun (PN). 

Il 1: to make firm, fest machen; praes. uk an. 
kinum just, gerecht (PN); fixed, festgesetzt. 
kittum truth, Wahrheit (PN). 

‘3 kima 1) praep. because of, wegen; with the 
inf. “in order to”, wm... 2w; 2) subj. because, 
as, in the same manner as, wetl, da, ebenso 
wie (§ 61). 

ki’am thus (they spoke); so (sagten sie). - 
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52 kalum totality, Gesamtheit; kaluXunt all of 
them, sie alle (§ 17°). 
55> kilallan both, deide (§ 22°). 
72>’) kankum sealed, stamped, gestegelt, gestempeld. 
kunukkum sealed document, seal-cylinder, ge- 
stegelte Urkunde, Siegelzylinder; plur. ku- 
nu-ka-ti. 
kanikum sealed document (receipt, promissory 
note), gestegelte Urkunde ( Quittung, Schuldschein). 
N.D) kissim chair, Studd. 
o°D> Kislimum (warah): the ninth month, der 
neunte Monat. 
FDD kaspum silver, money, Sidéer, Geld. 
wD kisrum wages, rent, Loin, Miete; ana kigrim 
Sigtim (N:3)) to rent, mieten. 
> karum stronghold, Kastelt. 
“2 kirfm garden, Garten. 
qw2I11: to attain, erreichen; dajani kasadum 
to go before the judges, vor die Richter gehen. 
sn> v. Nip 12. 


2s 


x5 14 not, nicht. 

13> le’am wise, wezse; st. ind. (§ 26) le-e-i = lel 

225 libbum heart, midst, Herz, Mitte; (ina) libbi 
in, in the midst of, a, mmitien. 


1) Perhaps P33 or /)3))- 
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25 labirdtum old age, Alter; bab Sama’ labirt- 
tim the old court of justice, der alte Gerichts- 
hof (?). 

wad I1: to dress, sich kleiden; perm. to be clothed, 
bekleidet sein. 

12: to clothe oneself, sich kleiden; il-ta-ba- 
a8-8i = iltabasi. 

m2? lamazzum (= lamassum) protecting deity, 
Schutzgott (PN). 

mp> liptum work, Werk (PN). 

nalpatum a small itkurtum, Alene itkurtum 
(q. v-). 

Nsp? 11: to take, borrow, xehmen, leihen; with itti 
from, von; SU BA-AN-TI = ilké or ilteke; 
ana marim (or marditim) liktim to 
adopt, adoptieren. 

I2==-11. 
milkitum loan, Anleche. 
nn>*) littum cow, Kus. 


1. 


 -ma enclitic particle 1) used to strengthen a 
word (cf. 8a), dient zur Hervorhebung eines 
Wortes; 2) connected with the verb (§ 32°): 
thereupon, then, in that case, darauf, dann, 
im diesem Falle; especially in conditional 
phrases (§ 69%), 


1) Root uncertain; perhaps yx. 
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18. marum child, son, Kind, Sohn; DUMU-(A.)NI 
= miar(i)8i; mar awilim free man, Freier; 
mar bitim (21, 202) slave born in the house 
of his master, im Hause des Herrn geborener 
Sklave; mir Siprim messenger, Bote; cf. 

alsoNsp9. 
martum daughter, Zochter. 
marfitum sonship, Kindschaft, v. 8p. 
19 to become favorable, geneigt werden; praet. 
imgur; dajant ul imgurit the judges 
did not deem the evidence conclusive, de 
fichter hielten die Zeugenaussage nicht fiir 
beweisend ; perm. to be favorable, genezgt sein. 
12: to come to an understanding, sich einigen. 
12 I 1: to measure, zwmessen; NI-AG-E = ima- 
dad. 
nid maitum death, Zod (PN). 
muzum, read misgim, v. &:¥). 
nm 11: to receive, empfangen; praect. imhur; perm. 
to have received, empfangen haben (31, 7 
mahir wrongly instead of mahrat). 
mahar before, vor (§ 56°). 
mahirum market-price, Marktprevs. 
nambartum property, income, Besitz, Hinkommen. 

8.50 malaim full of, voll von (with the accus.); fem. 

st. ind. (§ 26; = perm.) mali’at. 
mala 1) as much as, so viel wie; 2) praep. 


like, ebenso wie. 


16 


75D malikum counsellor, Ratgeber (PN). 
12 mamitum v. timamitum. 
7 1) mannum who? wer? (PN). 
2) mamman anybody, whosoever, irgend einer, 
wer immer (§ 15°). 
3) mimma anything, whatsoever, irgend etwas ; 
mimma annim all this, alles dieses. 
9 11: to count, zaéhlen (PN). 
manim mine, Mine (= 60 shekels). 
wD I1: perm. to be enough, genug sein (PN). 
wi masSum twin, Zwilling. 
Swo mislum half, Hadfte. 
mM mutum husband, Lhemann. 
mutitum lit. husbandship, Lhemannschaft ; 
v. asSitum (WN). 
matum land, Land. 
mati, adi mati how long, wie lange (PN); 
matéma4 for all future, fir immer. 
nn. muttatum forelocks, Stirnhaar. 


J. 


W3 I 1: perm. to be exalted, erhaben sem; read 
na-id (=na’id) or na-da (=n4d*) (PN). 
8.3 naérum canal, Kanal, 
Nin) I1: to call, rufen; praet. i(b)bi; perm. nabi 
called by, gerufen von (PN). 
"2 niddtum fallowland, Brackland. 
1) 11: to give, sell, geben, verkaufen; praes. inadin; 


17 


praet. i-di-in (~=iddin; cf. }) and idin- 
nam (§ 9°); i-na-di-iS = inadi(n)8(i); 


na-di-Su = nadi(n)S8t; i-di-8i = id- 
(d)i(n)8i; with ana and the inf. to cause, 
veranlassen. 

I3=—11. 


nidnum, nidintum gift, Gade (PN). 
nudunnim dowry, Mitgift. 
"3 IT1: to shine, lewchten; opt. li-wi-ir=liw- 
wir (PN). 
IL 1: to enlighten, erleuchten (PN). 
nawirum shining, /ewchtend (PN). 
nairum light, Licht (PN). 
mi vy. Mp. 
wm) nubSum abundance, Userfluss. 
jO*) Nisannum (warah); the first month, der erste 
Monat. 
92) IL1: to change, dudern. 
mo) 11: to pull out, ausreissen; ina aplitim 
nasdhum to disinherit, enterden; rugum- 
mim nasdhum to reject a claim, emen 
Anspruch abwevsen. 
ay) I1: to protect, schiitzen (PN). 
massartum deposit, Depot. 
w) nisi (plur.; cf. § 18') people, Leute. 
nw) 11: to carry, éragen. 


1) Perhaps &,D)3 (Delitzsch). 
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12: to support, wnterstiitzen, pflegen; inf. itas. 
Sim (§ 38°). 

Is —12. 

nisum elevation, Lrhebung; nis inim delight 
of the eyes, Augenweide (PN). 

niS by the name of, dec (§ 56°). 


D. 


po sikum street, lane, Strasse, Gasse. 
oD *) Siminum (warah): the third month, der dritte 
Monat. 
nD Sutim Sutaean, Sutder. 


5. 


“BH I1: to loosen, redeem; Jdsen, erlisen, (PN). 
PY IL1: to wait for, Aarren auf ; praes. up&k (PN). 
mp*) pitum frontside, forehead, Vorderseite, Stirn; 
SAG-Bl = pda(t)zu. 
“np Il 1: to bring together, to give support, zusam- 
menbringen, Halt geben (PN). 
2 I1: to loosen, redeem, buy back, désen, einlésen, 
zuriickhaufen. 
-iptérum release, dAuslisung. 
‘© pam mouth, word, Mund, Wort; istu pé adi 
(or ana) hurdsim from the mouth to 


1) Root uncertain, Delitzsch pp. 
2) Root uncertain. 
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the gold, vom Munde bis zum Golde, i.e. to- 
tally, vollstdéndig. 
mp 11: to honor, respect, ehren. 
7p) pikittum care, Pflege; pi-ki-ta-8a 9, 5. 
m5 pirhum offspring, Spross (PN). 
ID"B parsigum head-cloth, Kopftuch. 
wep IV 1 to become appeased, sich besdnftigen (PN). 
passirum table, Zisch; paSsir kakkadim 
a special kind of table, eine besondere Art Tisch. 
WWE pisSatum ointment, Sa/dd/; pi-Sa-tam 9, 4. 
N:3MD teptitum cultivation, Urbarmachung. 


x. 
jN:¥ génii (plur.) sheep and goats, Kleinvieh. 
nay subatum garment, Kleid. 
sibtum (masc.) interest, Zms; siptum kinum 
fixed interest, fester Zins. — The basis of the 
word was originally the stem *¥’, but, by a 
popular etymology, it was connected with N2x. 
“ny sehrum, fem. sehertum little, small, £lein. 
bby sillum shadow, shelter, Schatten, Schutz; MI-NI 
read suldli(-li) (PN). 
WY sarrum illegal, gesetewidrig ; stat. ind. (§ 26) gar. 


jo. 
Nap") 11: to speak, say, sprechen, sagen; ana gabé 
by request of, auf Hrsuchen. 


1) Also 99) 6 4°). 
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Lilet 
bap kablum midst, Mitte; 10, 17 probably name 
of an ugarum. 
wip kadistum female votary, Hierodule. 
wp 11: to give (as a present), schenken (PN). 
kisSum, kiStum present, Geschenk (PN). 
x:DpP kémum flower, Medi. 
3pp*) kakkadum head, Kopf; cf. pasSirum. 
R.9p 11: to call, rufen; ik-te-ru-(u-)8i he calls 
(relat.) her, er ruft ste; others assume a root 
ND to assemble, versammeln. 
op*) katum hand, Hand. 


aa 


an21 rébitum place, avenue, Platz, breite Strasse. 
07 ré’fim shepherd, Hir¢ (PN). 
D8.7 rimum wild bull, Wildster (PN). 
ONs1 11: to love, like, wish, “eben, wiinschen; impv. 
rim; with suff. rim-anni (§ 54°); rime’anni 
(PN; 32, 1) is a wrong form due to the 
analogy of forms like Sime’anni. 
riménim merciful, darmherzig ; stat. ind. (§ 26) 
riméni (PN). 
naramum beloved one, Liebling (PN). 
wx. risum head, chief, Haupt, Leiter (PN). 


1) Root originally “Pp: 
2) Root uncertain. 
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réStim 1) best, dester (§ 28°); NISAG = Sam- 
num resttim best oil, destes Ol; 2) first 
part, erste Rate; st. constr. réSti. 

‘27 rabim, fem. rabitum 1) great, big, eldest 
(§ 28°), gross, dltester; 2) rabi Amurrim (?) 
a title of some official, Titel eines gewissen 
Beamten. 

DM 11: to complain, Klage fihren; with ana 
1) because of something, wegen; 2) against 
somebody, gegen; praes. iragam, eragam 
(§ 5>2), iragum. 

rugummim claim, Reklamation, Hinspruch. 

7 ridim, fem. riditum heir, heiress, Hrde, Hrom, 

1m terhatum bridal gift, Brautgabe. 

3 I1: to compensate, ersetzen; impv. rib. 

DI1 11: to bind, dimden; perm. to be bound, ge- 
bunden werden. 

jo7 ramanum self, selést (§ 11); N. 8a ram4nist 
N. belongs to himself, is independent, free of 
obligation, WV. gehért sich selbst, ist unabhdngrg, 
Srei von Verpflichtung. 

wb rapSum wide, weit; st. ind. (§ 26) rapas (PN). 

apn rukbum shed, Schewne (?). 

wiIl: to get, obtain, dehommen, erhalten; @ mari 
lirSi-ma even if he begets children, se/dst 
wenn er Kinder bekommen sollte (cf. § 69°). 
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v, 


w Sa 1) the one of, belonging to, der von, jemandem 
gehorg (§ 18); 8a N.-ma it belongs to N., es 
gehirt dem N.; fem. 84+ (PN); used to in- 
dicate the genitive (§ 24"); 2) relat. (§ 16) 
(he) who, whoever, (der), welcher, wer immer ; 
in oaths: that nobody, dass niemand ; 3) subj. 
(§ 164) that, dass. 

nw Se’um grain, Getreide; 1 SE perhaps = 1 KA 
Se’im, but also 73, shekel (money), 1 KA 
Getreide, aber auch 344 Sekel Geldes. 
DN.Y Sélibum fox, Fucks (PN). 

WW sirum (piece of) meat, (Stick) Fleisch; 1 $ira- 
ta-a-an one piece of meat every time, 
jedesmal ein Stick Fleisch. 

Tkw Sérum (God of the) morning, (Gott des) Morgen(s) 
(PN). 

yaw Sabatum (warah): the eleventh month, der 
elfte Monat. 

Iw") Saggim priest, Priester. 

Tw 11: to harrow, eggen; meaning not certain. 
Siddum longside, Langseite. 
‘Saddaitum in warah Saddatim:a designation 
of the harvest-month, Beiname des Erntemonats. 
NW SA he, er (§ 10). 


1) Root uncertain. 
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Ww Sewirum 1) ring, Ring (cf. abnum); 2) the 
private money belonging to a woman, Privat- 
kasse einer Frau. 

“Hw I 1: to write (down), schreiben, niederschreiben ; 
praet. iStur. 

N'w Si she, sze (§ 10). 

>w Sibum witness, Zeuge. 

owtli: to buy, saufen; with itti from, von; 
praet. isam (ef. SAM). 

Simum price, value, Preis, Wert; ana Simisu 
gamrim to its full price, zw seimem vollen 
Preise. 
ow Summa supposing, gesetzt (§ 32°). 
Fw *) Sinipum ?/,. 

Jaw sSikkatum ointment-box, Salbfidschchen, Alabas- 
tron. 

jw I1: to place, make, found, setzen, machen, grin- 
den; i-Sa-ka-Su = iSakan8Ut; cf. miSa- 
rum (Ww). 

maSkanum store-house, Speicher. 
obw Il 1: to keep safe, hei erhalten (PN). 
wow SalSum, fem. SaluStum third, drotter. 

ow Sumum 1) name, Name; MU-NI. IM by name, mit 
Namen ; 2) posterity, Nachkommenschaft (PN). 

assum (orig. an(a) Sum) because of, wegen (§ 56°). 
n.pw I1: to hear, Adren (PN). 


1) Root uncertain. 


now 


ow 
“ow 
w 
w 
mw 


wy 


“ww 


Dw 
Dw 


al) 
pw 


™w 


nw 
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Samhum, fem. $amuhtum luxurious, magni- 
ficent, dppig, prichtig (PN). 

Sumhum abundance, reichliche Fille (PN). 

Summa y. OW. 

Samnum oil, O/; cf. réStaim (Wi). 

12: to worship, verehren (PN). 

Sunu, fem. Sina they, sie (§ 10). 

Sattum (§ 18") year, Jahr. 

Sanim second, zweiter. 

Sina, fem. $itta two, zwei. 

III 2: to double, verdoppeln (PN). 

T1: to be equal, gleicken; 14 San4n (§ 65°) 
matchless, unvergleichlich (PN). 

Sinnum a bronze vessel, Bronzegefiss; etXin- 
nu 20 KA a vessel containing 20 KA, ein 
Gefiss von 20 KA Inhalt. 

T2: to call, rmufen. 

Sisim herald, Herold. 

Sipatum wool, Molle. 

Siprum message, Botschaft; cf. mérum (72D). 

I1: to weigh, pay, wdyen, zaklen ; praet. iXkul 
(= IN.NACAN)-LAL); praes. iSakal (= 
NI-LAL-B8). 

I2 in PN (istikal); not quite certain. 

Siklum shekel, Seked. 

TaSritum (warah): the seventh month, der 
stebente Monat. 

Surinnum standard, Pander; place where the 
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oath is delivered, Ort, wo geschworen wird. 
‘Ww Sarrum king, Konig. 
ww ') Sussin '/,. 


an 


1 in timamitum (compos.) oath, Zid. 

"1 11: to come back, zuriickkehren; ul itéarma 
ul iragam he shall not complain again, er 
soll nicht wieder klagen. 

Il 1: to bring (give) back, zurickbringen, 
zurickgeben. 

tajarum, ta’drum merciful, guddig (PN). 

tawirtum lea, meadow, Bruch, Wiese. 

bon I1: to trust, vertrauen; also perm. (PN). 

‘wn 11: to swear, schworen; cf. PAD. 

spon tamkarum merchant, Kaufmann. 
in -ta-a-an distributive ending, Distributivendung 
(§ 579%); cf. Sirum (NV). 

727 tannum = nalpatum (q. v.). 

‘pm tappfim companion, Genosse (PN). 

ADM tuppum tablet, document, Tafel, Urkunde. 

"wen tupSarrum, fem. tupsarratum scribe, Schrei- 
ber ; ideograph DUB.SAR and perhaps DUMU 
E.DUB.BA(.A), lit. son of the tablet-house, 
wortlich: Sohn des Tafelhauses. 


1) Root uncertain. 
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2. SUMERIAN PART '), 


A water, Wasser; sem. mt. 

AB verbal prefix (3. pers.), Verbalprafiz. 

AD(.DA) father, Vater; sem. abum; AD.DA-NI = 
abust, AD.DA-NE.NE = abusgunt. 

AG to measure, zwmessen; sem. madddum; NI-AG-E 
= imadad. 

AL verbal prefix, Verbalprajixz; vy. DUG, TEL. 

ALAM image, Bildnis; sem. salmum; ALAM-A.NI 
= salamst. 

AMA mother, Mutter; sem. ummum; AMA-MU = 
ummi; AMA-A.NI = ummi§a. 

A.MU.UN.NA verbal prefix (3. pers.), Verbalprijic. 

A.NI nominal suffix (3. pers.) Nominalsuffie ; sem. -30, 
-8a; cf. NI. 

AZAG(.GA) pure, rein; sem. ellum. 

BA verbal prefix (8. pers), Verbalpréjiz. 

BAD wall, Mauer; sem. dairum. 

BAL 1) to give away, fortgeden; sem. Situ kum (PMX,); 
IB.TA-BAL = Situk; 2) reign, Regierung ; sem. 
paldim. 

BA.AL.LA to dig, graben; sem. hirdm. 

BA.AN verbal prefix (3. pers.) 7 erbalprafiz; SU 
BA.AN-TI = ilteke, vy. SU. 





1) Arranged alphabetically. 
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BI nominal suffix (3. pers.), Nominalsuffiz; sem. -8U, -Sa. 

BL.DA.(A.)AS and, und; sem. i; it is attached like 
latin -que. 

BIL new, neu; sem. eSSum. 

DAH(.HE) to pay interest, Zins zahlen; sem. usgsupum 
(FX); DAH.HE-DAM = usgsap. 

DAM verbal affix (8. pers.) Verbalaffix; v. DAH(.HE). 

DIB to take, nehmen; sem. sabatum. 

DI.DI to order, defehlen ; perhaps in AB-DI.DI-NE.A.AS. 

DINGIR god, Gott; sem. ilum. 

DUG, good, satisfied, gut, defriedigt; sem. tabum; 
AL-DUG = tab. 

DUMU child, Kind; sem. mArum; DUMU-(A.)NI = 
mar(i)st. 

E affix of the present tense, Prasensafi« ; cf. NI-LAL-E 
= i§akal; NL-AG-E = imadad. 

E})(.A) 1) to come forth, Aerausgehen; sem. wa sim 
(8:8); IM.TA-E.A = tigé; 2) = Sigim (X28) IND), 
q. v.; IB.TA-H(.A) = u8ése. 

EGIR after, nach; sem. warki. 

ENIM word, Wort; sem. awdtum; ENIM-BI = 
awa(t)-zu. HNIM SAG.SAG.GA prayer, Gedet ; sem. 
témekum. ENIM MAL.MAL.A to complain, Klage 
fihren; sem. ragdmum; ENIM NU(.UM)- MAL. 
MAL.A = ul iragam. 

ES verbal affix of the plural, verbales Pluraluffia = MES. 





1) Written UD.DU. 
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GAL big, large, gross; sem. rabim; A GAL.GAL.LA 


= mt rabitum. 

GAN a measure, cin Vass. . 

GE particle of the genitive, Genitivpartikel ; GUSKIN.GA- 
GE of gold, aus Gold. 

GIM postpos. like, wie; sem. kima; ‘UTU-GIM = 
kima Samad. 

GIN 1) a measure, ein Mass; 2) shekel, Sekel; sem. 
Siklum. 

GI.NA fixed, fest; sem. kinum (})>). 

GIS.BAR tax, measure, Adgabe, Mass; sem. value 
not known. 

GU") neck, bank, Hals, Ufer; sem. kisddum; 
GU...TA ina kisad on the banks of, am Ufer des. 

GUL(.LA) to destroy, zerstéren; sem. abAtum. 

GUSKIN(.GA) gold, Gold; sem. hurdgsum. 

GU.ZA (with determ. GIS) chair, StuAZ; sem. kusstim. 

IB.TA verbal prefix (3. pers.), Verbalprafiz; v. Hy(.A). 

ID(.DA) canal, Kanal; sem. nArum. 

IGI.GAB(.A) to look, dzichen; sem. natdlum; ef. 
34, 21 (2). 

IGLRA first, erster; sem. aSaridum. 

IM.TA verbal prefix (3. pers.), Verdalprifix. 

IN verbal prefix (3. pers.), Verbalprifiz, 

IN.NA(.AN) verbal prefix (3. pers.) 7 erbalprafiz, 

IN.NE.EN verbal prefix (3. pers.), Verbalprifie. 

IN.SLIN verbal prefix (3. pers.) Verbalprafiz. 
1) Written TIG. 
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KA particle of the genitive, Genetivpartikel. 

KALAM.MA people, Vols; sem. nist; KALAM.MA- 
NLSU = ana nidist. 

KA.SAR wages, rent, Lohn, Miete; sem. kigsrum. 

KU.BABBAR silver, money, Sidder, Geld; sem. kaspum. 

LA(L) to weigh, pay, wagen, zahlen; sem. Sakalum; 
IN.NA(.AN)-LA(L) = iS8kul; NI-LAL-E = igakal. 

LUGAL(.E) king, Konig; sem. Sarrum. 

MAH sublime, erhaben; sem. girum. 

MAL.MAL(.A) to make, machen; sem. Sakanum; vy. 
ENIM. 

MA.AN verbal prefix (8. pers.) Verbalprajiz. 

MAS 1) interest, Zins; sem. sibtum (N33); MAS-BI 
— siba(t)zt; MAS GLNA = sibtum kinum; 
2) 2 (84, 21). 

MES affix of the plural = ES. 

MU 1) name, Name; sem. Sumum; MU-NILIM = 
Sum; 2) year, Jadr; sem. Sattum; 3) nominal 
suffix (1. pers.), Nominalsufia; cf. AMA. 

MULU man, person, Mensch, Person; sem. awilum. 

MU.UN verbal prefix (3. pers.), Verbalprafia. 

NE.A.AS 14, 42 affix of the relative clause, Afia im 
Relativsate ? 

NE.IB verbal prefix (8. pers.) Verbalprifiz. 

NE.NE nominal suffix (8. pers. plur.), Nominalsufia ; 
sem. -Sunt. 

NI 1) nominal suffix (3. pers.), Nominalsufix ; sem. 
-$t; 2) verbal prefix (8. pers.), Verbalprajix. 


30 


NU not, xcht; sem. 14, ul; ENIM NU(.UM)-MAL. 
MAL.A = ul iragam; cf. ENIM. 

FAD(.DE), rarely PAD.DA to swear, schwéren; sem. 

- tamim; IN-PAD = itma; IN-PAD.DE-(M)ES = 
itmu. 

RA postpos. to, against, an, fir, gegen; sem. ana. 

RU(.A) to make, machen; sem. epéSum; sign no. 37, 
once no. 15. 

SAG(.GA) heart, Herz; sem. libbum; SAG.GA-(A.)NI 
= libbasa. 

SAG.SAR.RA 40, 18 of uncertain meaning. 

SAM 1) to buy, daufen ; sem. 84mum (Ow); IN.SLIN- 
SAM — i84m; 2) price, Prets; sem. Simum; SAM 
TEL.LA-BLSU = ana Simidt gamrim to its 
full price, zu seinem vollen Preise. 

SI in SI...SA.SA.A to lead aright, recht leiten; sem. 
SutéSurum (Ww III 2); SI NEIBSA.SA.A = 
ustésir(?). 

SIB shepherd, Azrt; sem. r&tim. 

SU 1) hand, Hand; sem. katum; SU... TI to take, 
borrow, nehmen, lechen; sem. likim (1 1, I 2); SU 
BA.AN-TI = il(te)ké. 2) written KU; postpos. to, 
for, zu, fir; sem. ana; KASSAR MU 1 KAM SU 
= ana kisir Sattim istiat. 

SUM to give, geben; sem. nadanum; MA.AN-SUM 
= idinnam (PN). 

SU.NIR standard, Panier; sem. Surinnum; SU.NIR 
GAL.GAL.LA = Surinnt rabitum. 
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SU.SILIM.MA 14, 42 of uncertain meaning. 

TA postpos. at, in, of, am, in, von; sem. ina, istu; 
GUSKIN-TA of gold, aus Gold. 

TEL(.LA) 1) to be finished, fertig sein; sem. W (perm.); 
AL-TEL = gamir; 2) full, voll; sem. gamrum; 
ef. SAM. 

TI v. SU. 

TI(L), TILA to keep alive, am Leben erhalten (PN); 
sem. uballit. 

TU.RA to bring in, dedicate, Aineinschaffen, weihen ; 
sem. Sirubum (21: III 1.). 

U (written UD) day, Zag; sem. imum; U-KUR-SU 
= ana matéma, q.v. 

US, usually US.SA in MU US(.SA) following year, 
folgendes Jahr. 

ZI.BI.ES 40, 17 of uncertain meaning. 


II. LIST OF PROPER NAMES. 


ARRANGED ALPHABETICALLY. 


NB. 8 and gs have been inserted after s, t after 


t, k after k. — Abbreviations: m. = mas- 
culine personal name; /. = feminine per- 
sonal name; ¢. = name of a town; td, = 
name of a temple; c. = name of a canal. 

Aabba m. Adi-anniam m. 

Aa-hegal ec. Adi-mati-ili m. 

Aa-8iti f. Aham-nersi m. 

Aa-tallik f. Ahatani f. 

Abba-tébum m. Ahattum ff. 

Abdum m. Ahatum /f. 

Abi-esuh m, Abujatum m. 

Abijatum m. Ahuni m. 

Abil-ilisa m. Abusina m. (38, 9 perhaps 

Abil-Sin m. not proper name). 

Abu(m)-w(j)akar m. Ajatija f. 

Abunum m. Akija m. 

Ada m. Akilama m. 

Adajatum m. Akkadim 7. 
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Aksaja m. 

Alikum m. 

Aluka m, 

Amat-MA.MU f/f. 

Amat-Samag f 

Ammi-ditana m. 

Ammi-saduga m. 

Ammi-saduga-nuhus-nisi c. 

Amurrum-ibni m. 

Amurrum-nasir m. 

AmurSin m, 

Amurum m. 

Ana-Aa-uzni /. 

Ana-bélti-taklaku /. 

Ana-Samas-taklakt m. 

Annidabbam. 18,7; reading 
not certain. 

Annum-abi m.; perhaps 
Anum(nu-um)-abi. 

Anum..., cf. Ilum... 

Arahtum ec. 

Arwium m. 

Atkal-ana-bélti /. 

Awil..., cf. MULU. 

Awil-Amurrim m. 

Awil (MULU?)-DA.MU m. 

Awilija m. 

Awil-ilim(-Anim?) m. 


Awil-I8tar m. 

Awil (MULU?)-NIN.SU.NA 
Mm. 

Awil-Rammén m. 

Awil-Sin m., 

Awiluma m. 

Awil-zi-ja m.; reading un- 
certain. 

AZAG-DUMU.ZI m. 

Azalija m. 

Azatum f(?; perhaps m.). 

Babilum 7. 

Bananum m. 

Barilatum /. 

Bele. Ve aula) ee 

Belak(k)um m. 

Bélanum m. 

Bélijatum m. 

Belilanum m. 

Bélis(z)unt /. 

Bélitum /f. 

Bélsunt m. 

Béltani f. 

Bélti-malé /. 

Betani /f. 

Bititum f/f. 

Bit-Karkara 7. 


Bunamasar m., not certain. 
3 


Bunini-abi m. 

Buir-Nunu m. 

Bir-Ramman m, 

Bar-Sin m. 

Bartani /. 

Buzatum m. 

Dabitum /. 

Dakkum m. 

Damiktum /. 

Da-Seg(?) ¢. (27, 24). 

Dili-ilum (-Anum?) m.; not 
certain. 

DUMU-NIN.HAR.SAG.GA 
m. 

Dir-miti ¢. 

Ha-hegal m. 

Ka-idinnam m. 

Ka-mudamik m. 

Ka-na’id m.; perhaps to be 
read Ha-nada. 

Kbarbarram-limur m. 

Kbarbarrum ¢pi. 

Kbirum m. 

H.HE tp. 

H.KI.BLGI (= Bitam-ana- 
asrisu-tér) m. 

Eli-érisa f. 

Hilil-abi m. 
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Ellil-abum m. 

Ellil-ilum m. 

Ellil-nadin-sumi m., 

Ellurum m. 

E.ME.TE.UR.SAG épi. 

E.NAM.TLLA m, 

EN.KI-MA.AN.SUM(=Ka- 
idinnam) m. 

Ennam-ili m. 

Ennam-Sin m. 

Ennam-Sama’ m. 

Eribam m. 

Erib-Sin m. 

Hristi-Aa ff. 

EriSti-Samag Te 

Eristum /f. 

E.TEL.AN.NA ¢p/. 

E.TEL.AN.NA-MA.AN. 
SUM(?) m. 

Ktellum m. 

Ktel-pi-Nabi’um m. 

Ktel-pi-UR.RA m. 

E.UL.MAS pl, 

Gablum name(?) of an aga- 
rum ; perhaps not proper 
name (= ‘kablum ?), 

Gagum 7. 

Ga’ilatum /. 


Gamilum m. 

Gamindnum ¢. (?) 

Gimil-Marduk m. 

Gimil-NIN.SUN m.;_ per- 
haps SU-NIN.SUN. 

Gizanu name(?)ofanugarum; 
perhaps not proper name, 

Habil-kinu m. 

Hajatum m, 

Halijatum /. 

Ham(m)iti-rabi m. 

Happatum m. 

Harirum m. 

Hilur m.; uncertain. 

Humurum m. 

Hunabija /. 

Ibalut m. 

Ibgatum m. 

Ibija m. 

Ibi-NIN.SAH m. 

Ibi-Sa’an m. 

Ibku-Aa m. 

Ibku-Annunitum m. 

Ibku-Antum m. 

Ibku-ilist. m. 

Ibku-IShara m. 

Ibku-Istar m. 

Ibkum m. 


i) 


Ibku-Nabi’um m. 
Ibku-Nar-Irnina m. 
Ibkusa m. 
Ibku-Samas m. 
Iblé 2. (?) 
Ibni-Amurrum m, 
Ibni-Ellil m. 
Ibni-Rammén m. 
Ibni-SAK.KUD (NIN.IB) m. 
Ibni-Samas m. 
Ibni-Tishu m. 
Ibni-Urra m. 
Idadum m. 
Idin-Ellil m. 
Idinja m. 
Idin-MA.MU m. 
Idin-Nunu m. 
Idin-Sin m. 
Idin-Sama’ m. 
Igmilum m. 
Ikatum m. 
Iktin-pi-Sin m. 
Ikiin-pisa m. 
Ili-dumki /f. 
Ili-éribam m. 
[li-gimlanni m. 
Tii-imnanni m. 
Ili-istikal m. 
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[li-ité m. Imgur-Ea m. 
Ilima-abt m. Imgur-Kés m, 
Ili-mélikki m. Imgurrum m. 
Ilima-ta’ar m. Imgur-Sin m. 
Ili-mati m. Ina-kati-Samas m. 
Ili-rimeanni m. Ina-libbim-irset /f. 
Ili-tappisa m. Inbum m., 

Tluma m., Innabatum /. 
Tlum(Anum ?)-abi m. Iptur-Sin m. 
Tlum(Anum?)-idin m. Isi m. 
Tlum(Anum ?)-imanum- Isin(na) 7. 


gama m.; very uncertain. | [Sarum m. 
Tlum(Anum?)-lamsiga m. | Iskun-Marduk 4. 


very uncertain. Ismé-Sin m. 
Tlum(Anum ?)-malik m, Istar-ummi /. 
Tlum(Annm?)-mugalim m. | ISum-gdmil m. 
Tlum(Anum ?)-pi-Aa m, ISum-ndsir m. 
Tlum(Anum?)-pi-Sin m, Itti-Ha m., 
Tlum(Anum ?)-rabi 2. Izamanum m., 
Tlum(Anum?)-Semé m., Izigatar m. 
Tlust-abust m, Jadih-el m. 
Tlusa-bani m. Jagab-el m. 
Tlust-ella(t)zi m. Jakub-el m, 
Tlusu-ibi(sa) m. Jakubu(m) m. 
Tusu-ibni m. Jabkub-el m, 
Tlust-nasir m. Japsti m, 
Imdi-Ellil m, Japus m. 


Imguja m. Kalkatum m, 
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Karanatum f. 
KA’Sa-KéS m. 
KA‘’-Sa-NIN.TU m. 
KA‘-Sa-Nunu m. 
KA‘-Sa-Samas m. 
Kés-giimil m, 
Kiniszuma m.; very uncer- 
tain. 
Kisusti m. 
Kittum-sultili m. 
Kunatum v. Manatum. 
Kurkudum m. 
Kurkurum m, 
Kis-Nunu m. 
Kisti-Ha m. 
KU?)-IStar m. 
Lahutum m. 
Lamazi /, 
Lazarura ™. 
Liburam m. 
Libur-nadisti m. 
Lipit-Ellil m. 
Lipit-Istar m. 
LiSimurum 7. 
Luhutum m.; uncertain. 


LuStamar-Sin m. 


Mahnub-ilim m. 


| 
Majatum f/f. 


Makula m.; very uncertain. 

Manatum m.; perhaps to 
be read Kunatum. 

Maninum m, 

Man(n)um-balum-ilim m. 

Mannum-ibassi-bélanti m. 

Manum m. 

Marduk-lamazasti m. 

Marduk-musalim m. 

Marduk-tajir m. 

Mar-irsitim m. 

Mar-NIN.HAR.SAG.GAm.; 
vy. DUMU. 

Mar-Sippar m. 

Mir-Sama’ m. 

Masiam-ili m. 

Misum m. 

Matatum /. 

Meranaki m.; uncertain. 

MER.RA... 


Ta... MM, 


or Rammin- 
4, 20; very 
uncertain. 
Milki-itti-ilija m. 
MiSarum-bini m. 


1) The tablet has not GAZ; KU and GAZ have sometimes the same 


meaning. 


Muhadditum /f. 
MULU-NANNA(R) m. 
Munawirtum /. 

- Munawirum m, 
Mupahirum m, 
Mutablum m. 
Nabi-ilisu m. 
Nabi-Sin m. 
Nabi-Sama’ m. 
Nab(p)ritum f/f. 
Nahimum m, 
Nakarum m. 
Nakimum m. 
Namram-sérum m. 


NANNA(R)-AZAG.GA 


NANNA(R)-IGLRA m. 

NANNA(R)-MA.AN.SUM 
Mm. 

NANNA(R)-MULU.TI(L) 
m.. 

Nanum m. 

Narém-ilisa. m. 

Nar-Hammurabi ec. 

Nar-Irnina ce. 

Nar-Samsuiluna ce. 

Némelum m., 

Nidadum vy. Idadum. 

Nidintum /. 
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Nidnat-Sin m. 

Nidnusa m. 

NIN.A.ZU ff. 
NIN.GIR-abi m. 
NINNI-AMA-MU /. 
NEIN.SAH-MA.AN.SUM m. 
Nisi-inisa f. 

Niratum m. 

Nir-Ea m. 

Narija m. 

Nar-ilist: m. 
Ntr-KAB.TA m. 
Niar-Marduk m. 
Nar-Sin m. 
Nar-Sama’ m. 

Nirum m. 

Nutubtum /. 

Paka-ila m.; uncertain. 
Palatum f. 

Pirhi-ilisti m. 

Piri-Aa m.; read Wari-Aa. 
Pthinum m. 
Purattum Euphrates. 
Putur-Sin m, 
Rabatum f/f. 
Ramman-bani m. 
Rammin-idinnam m. 
Rammian-la-sanan m. 


Rammian-ra... cf. MER. 
1B a Ge Saree 
Rammin-rabi m. 
Ramman-riméni m. 
Rapas-silli-Ha m. 
Ribam-ili m. 
Ribatum /. 
Rib-Nunu m. 
Ris-Sama’ m. 
Salimatum /. 
Samamum m. 
Samsu-iluna m. 


Samu-la-el v. Sumu-la-el. 


Sanatam m.; uncertain. 
Sapatum m. 

Sililum m.; ef. Zililum. 
Sin-abusti m. 
Sin-adalal m. 
Sin-aham-idinnam m. 
Sinatum m.; cf. Zinatum. 
Sin-bani m. 
Sin-bél-abli(m) m. 
Sin-bél-ili m. 
Sin-ella(t)s(z)u m. 
Sin-ennam m. 
Sin-ériba(m) m. 
Sin-gdimil m. 

Sin-hatti m. 


Sin-idinnam m, 
Sin-ilum m. 
Sin-ikiSam m, 
Sin-imgur(r)anni f/f. 
Sin-iSme’an(n)i m. 
Sin-jatum (= Sijjatum) m. 
Sin-kAsid m. 
Sin-le’i m. 
Sin-ludlul m. 
Sin-magir m. 
Sin-mubalit m. 
Sin-musalim m. 
Sin-nddin-sumi m. 
Sin-naésir m. 
Sin-pidima m. 
Sin-putram m. 
Sin-riméni m. 
Sin-rim-Urim m. 
Sin-tappi-wédi m. 
Sin-ublam m. 
Sippar 7. 
Sugagum.; also Zugagum. 
Sumuja mm. 
Sumu-la-el m. 
Sumu-ramé m. 
Sa-ilist. m. 
Sa-IShara m. 


Samaja 7. 
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Samax-abilSuntt m. 
Samas-abusu m. 
Samas-bala(t)zii Mm. 
Samas-bint m, 
Samas-da’An Mh. 
Samas-emtiki Mm. 
Samas-giimil sm. 
Samas-gatil m. 
Samas-GU m.; uncertain. 
Samas-gugal m.; uncertain. 
Samax-hasirum m. 
Samas-hegat m. 
Samag-ilum m. 
Samas-in(a)-matim Mh. 
Samas-iris (? 24, 9) m.; un- 
certain. 
Samas-kagid m. 
Samag-liwir m. 
Samas-magir m. 
Samas-MA.AN.SUM, y. 
UTU. 
Sama-muxtesir m, 
Samag-mutabilgunu m. 
Samai-napSeram mm. 
Samag-nasir m. 
Samas-ntiri ie 
Samag-rabi m. 


Samag-ré’1 m. 


Samas-riS m.; reading un- 
certain. 

Samax-Semi m. 

Samag-sultli m. 

Samas-tajir m. 

Samas-tappisu m. 

Samuhtum /. 

Sit-Aa f. 


Selibu m. 


Ux 
oO 
w 
he 
+ 
B 
S3 


érum-bini m. 

ilinum mm, 

ubna-el m, 
umma-ilum(-Anum ?) i. 


Ux Ux UK UK Ux 


sumuh-Sin m. 


S 


Ux 


umu(m)-libsi m. 
Sumum-lige m. 
Sabi’um m. 
Sabi’um-ilum m. 
Sil@i-Istar m. 
Suld)i-NIN.KAR.RA m. 
Sild)i-Rammiin m. 
Sil()i-Sama’ m. 
Siz(z)ti-na(wi)rat m. 
Tabgiri-Sama’ m. 
Takumatum /. 
Tamlatum m.; reading not 
certain. 
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Tardm-Akkadim /f. Uruk ¢. 

Tarim-UL.MAS f. Urum é. 

Taribatum /. Ustasni-ilum(-Anum?) m. 

Taribum m. Utul-Istar m. 

Taskun-IStar ¢. UTU-MA.AN.SUM m. 

Tisit-Ellil e. UTU-SU-MU.UN.DIB m. 

Tuplias a district near | Warad-Amurrim m. 
Elam. Warad-Ellil m. 

Turukum 31, 14. Warad-ilist' m. 

TU.TU-HE.GAL e. Warad-Ishara m. 

Tabija m. Warad-Istar m. 


Tabum name(?) of an uga- | Warad-kubi m. 
rum; perhaps not proper | Warad-Nunu m. 


name. Warad-Rammin m. 
Tab-Urum m. Warad-Sin m. 
Ubar-NIN.IB m. Warad-Samas m. 
Ubarrija m. Wardum m. 

Ubarrum m. Wari-Aa m.; cf. Piri-Aa. 
Ubar-Sama’ m. Zaban (or Zaman?) ¢. 
UL.MAS v. E.UL.MAS. | Zabbum m. 
Ummi-Arahtum /. Zanik-gabé m. 
Ummi-Ishara /f. Zarikum m. 

Ummi-tibat /. Zikilaja m. 

Upikum m. Zilakum c. 
Urkitum-lamazi /. Zililum m.; cf. Sililum. 
UR.RA-bani m. Zinatum m.; cf. Sina- 
UR.RA-gamil m. tum. 


_UR.RA-nasir mm. Zizzu-na(wi)rat v. 9. 
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Zugagum m.; also Suga- rum; perhaps not proper 
gum. name, 
Zuha name (?) of an uga- | Zi-ila m. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


p. XI, 1. 8. Quite recently a treatise on old Babylonian legal 
documents has appeared by W. Hazuxa. (Beitrage aus den altha- 
bylonischen Rechtsurkunden zur Erklérung des Hammurabi-Koder. 
Teil I. [Berlin thesis] 1907). _ 

Note that in the Sign-List (z) in accordance with the tran- 
scription adopted in the glossary, k is to be substituted for 
q, and (4) that to save space the mimmation is omitted. 

p. 44, no. 86 add: GIS.LIS.GAL = isméhaltu, 

GIS.LIS.TUR = isnalpatu or 
istannt. 

p- 46, no. 137: to KI.UD add maskanu. 

p- 47, no. 176: read ISKUR instead of MER;; (the same in 
the List of Proper Names p. 37>, 1. 22 and p. 39a, 1. 1). 

Glossary. 

p- l. In accordance with the author’s grammar, » has been tran- 
scribed by 7, not y; for the difference between * and ~ over a 
vowel cf. § 3k. 

p- 4, 1. 20 read: bull, three years old, instead of: bull of three 
years. 

p. 13, 1. 4 read 23 instead of 22. 
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